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 چكيده
سازي متن در موادِ خواندنيِ منتشرشده تجاري براي زبان آموزان هاي برجسته متعادلسازي زباني يكي از رويكرد) ساده1993( 4به تعبير لانگ و راس

؛ شوندتر بازنويسي ميتر و سادهدر جملات كوتاه ،اندشدهنوشتههاي گفتاري يا نوشتاري كه در ابتدا براي زبان مادري متن .زبان دوم و خارجي است
پس از مرور  در اين مقالهمتون است.  يسازسادهدر زبان فارسي، عدم وجود چارچوب عملياتي براي  يكي از مشكلات موجود در اين حوزه، اما
 سازي درساده يهاروشها، ابزار و تعاريف و كاربردذكر  ، به»سازي متنساده«شده در داخل و خارج از كشور در حوزه هاي انجاماز پژوهش اييشينهپ
بر اساس چارچوب و قواعد مستخرج  نامهقابوس هايمتن يكي از داستان سپس .شد پرداخته پردازش زبان طبيعيو  زبان دوم/خارجي آموزشحوزه  دو

اين  سازي واژگان،ساده در حوزه .شد و ارائهي سازساده رجي،تدوين متون خواندني براي آموزش زبان دوم/خا باهدف ،فارسي و انگليسي از منابع
) 1393جعفرآباد (الموتي و  نجاري، همسو با نظر عكاسي سازي نحوي. در حوزه سادهبرده استبهره ) 2015( 5ستينلكسنچوب چار ازپژوهش 
 اين پژوهش دستاوردهاي يتدرنها .شدتقسيم  يدوقسمت اندارداست يهاقالب صورتبه و يسازساده نحو و صرف قواعد بر طبق ،طولاني و بزرگ جملات
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 مقدمه. 1

 از موضوعاتبهره بردن  و ي زبان مقصدفرهنگهاي آموزان از مؤلفهآگاهي زبان«ازجمله  ،آموزش زبان يهادر كلاس ياستفاده از متون ادب يايمزا
اسكات و (»اين متوناز  حيزبان آموزان براثر استفاده صح زهيانگ زانيم شيافزا« ينهمچن) و 2: 2003 1نيپترسون و كالتر(»شمول اين متونهانج

 يمتون نسبت به متون معاصر دارا نيكهن آن است كه ا يدرباره استفاده از متون ادب تيحائز اهم ياما نكته؛ ستيانكار نقابل )2000 2نگتونيهانت
جملات  رمعموليساختار غ اي اصطلاحات كهن ايلغات  ينبودن با برخ آشنا ليممكن است به دل آموزانيفارس هستند. يتردهيچينحو و واژگان پ

متون با استفاده از  نيلازم است ا نيبنابرا؛ شوندزبان  يريادگي تيادامه فعال يبرا ،يدرون زهيافت انگ اي يزدگدل ،يمتن، دچار سردرگمموجود در 
 يريادگيسد  نيترمهم«: معتقد است هنيزم ني) در ا1395راد ( يقباد .شوند سازيمتعادل زبانانيرفارسياستفاده غ يبرا يعلم يهااصول و روش

) و 1993( 3شاو مكدانو و ريبه تعب نيمچنه. )26»(شوند يسازساده ديها بامنظور كتاب نيبه هم .متون كتاب است يسطح دشوار ،آموزاندانش
 .مواد است نيا يسازساده آموزان، گروه خاص از زبان كي يازهايبا ن يمواد آموزش يسازگار سازو  ليتعد يهااز روش يكي) 1995( 4نگزورثيكان
مشكل  يتر كردن مواردِ زبانساده يبه معن يسازساده«نويسد: مي يسازساده) درباره 26: 5139راد ( يقباد) 92: 52003نقل از اسلام و مارس به(
 ».است رانيتر توسط فراگفهم آسان يبرا

 زبان آموزش هايكلاس در آن تبعبه و آموزشي مواد تدوين و تهيه در ادبيات از استفاده ضرورت اين پژوهش مبني بربر اين اساس  
 و تطبيق شيوهيف توصي امعن به زبانان،متون ادبي كهن براي غيرفارسي از استفاده چگونگي مسئله پژوهش حاضر، .خارجي، قابل توجيه است/دوم

نگارنده از انجام  هدف درواقع .است آموزشي كاربردي و مناسب مواد به متون اين تبديل فارسي و زبان امروزي يگونه با متون اين يسازگار ساز
 ير است:هاي زپژوهش حاضر پاسخ به پرسش

 است؟ موجود انگليسي و فارسي منابع در ،متن سازيساده براي هاييچارچوب الف. چه
 ادبي متون حوزه در يسازپيشنهادي ساده چارچوب عنوانبهي، زباني و محتواي سازيساده اصول از يككدام نهايتاً پژوهش، اين انجام راستاي ب. در
 شود؟آزفا معرفي مي حوزه در كهن

 حوزه در كامل و معجا واژگاني و نحوي سازيساده افزارهايكمبود نرم بوده است، مواجه آن با پژوهش اين جريان در نگارنده كه محدوديتي 
 فارسي زبان رد ،متون سازيساده براي نظري چارچوب وجود عدم ديگر محدوديت. است فارسي نزبا با متناسب، طبيعي) زبان پردازش( يپ ال ان

 .است
 پيشينه پژوهش. 1,1
كرد.  مينه اشارهكانون زبان ايران در اين ز هاييتفعالبه  توانيم زبانيفارسغيرفارسي براي  شدهسادهداستاني متون  يهانمونه در باب ذكر

وزان در سطح مقدماتي به را براي ارتقا مهارت خواندن فارسي آم» دختر نارنج و ترنج«عنوان ) با 1384( يعسگرزبان ايران اثر  كانون مثالعنوانبه
 دشوار، هايواژه معني بخش هر پايان در. كرده است بازگو آموزانزبان براي را ايراني قديم هايافسانه از يكي ،كتاب اين در چاپ رساند. نويسنده

 .است شده آورده تكميلي هايتمرين و مطلب درك هايتمرين
) 1393زاده (تقوي و هادي  ،زبان دوم/خارجي عنوانبهرسي اآموزش زبان ف يهاكلاس دراصيل فارسي  يهاداستانلزوم استفاده از  در باب

 ميان از و كننديم تأكيد گوييقصه روش اني بهزب هايمهارت آموزش بر يك، هر اهميت بيان و زبان آموزش مختلف يهاروش بر كلي مروري از پس
 توليد براي معتبر منبعي عنوانبه را انديبشر عام يهاارزش از ادب تعليمي) كه برآمده(» مثنوي« يهاداستان فارسي، زبان در موجود يهاداستان
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2 Scott & Huntington 
3 McDonough& SHAW 
4 Cunningsworth 
5 Islam & Mares 
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فرهنگي را براي  اثرگذاريو بيشترين ميزان  تندهسجذابي داراي مضامين  هاداستانمعتقدند اين  هاآن. كننديمآموزشي معرفي  محتواي
 كنند.ايجاد مي زبانانيرفارسيغ

و  يبندنقش كري،ش ،استاد زاده، شدهسادهاستفاده از متون ادبي  يلهوسبهدر باب ارتقاء درك مهارت خواندن فارسي آموزان غير ايراني 
 يادب شدهساده تدريس متون ثابت كرد هاآننتايج تحقيق آموزشي آزمودند.  ترميكنفر از زبان آموزان چيني را در طول  22) 1396( يلياسماع

 مثبتي بر درك مطلب آزمون شنوندگان داشته است. يرتأث ،از گلستان) در كنار متن اصلي ييهاداستان(
و  بان دوم/خارجيزحوزه آموزش  دو در آنمربوط به  اين مفهوم و قواعدابتدا به توصيف مختصر  ،يسازسادهاصول و قواعد استخراج  در باب

 كنيم.يمآن را در زبان فارسي مرور مربوط به  سازي و قواعدسپس پيشينه ساده پردازيم.ميدر منابع انگليسي پردازش زبان طبيعي 
 ي متون در حوزه آموزش زبان دوم/خارجيسازساده. 2,1,1

در حوزه طراحي  يا خارجي، ابتدا لازم است تعريف كوتاهي از جايگاه مواد آموزشيي در حوزه آموزش زبان دوم سازسادهبراي روشن شدن جايگاه 
ي آموزشي و مواد آموزشي هادورهطراحي برنامه آموزشي به تشكيل مفهوم  )159: 2010( 1آليسترمك ارائه دهيم. به بيان نيشن و برنامه آموزشي زبان

دروس موجود  2و همچنين گزينش و متناسب كردن يآموززباني هادورهساير مواد آموزشي براي  پردازد، علاوه بر اين با انتخاب متون وآن دوره مي
 انفورماتيكي، يريتصو ،يصوت كاغذي، ازجمله ابزار،«همه  )262: 1392»(فرهنگ توصيفي اصطلاحات آموزش زبان«مواد آموزشي در  .در ارتباط است

اين فرهنگ در ادامه اين  .»رودي خارجي يا خود يادگيري به كار ميهازبانتدريس  منظوربهد و گيري و آموزشي را دربر ميآموزش يرغ ،ينترنتيا
 .كنديمخواند و هدف استفاده از اين منابع را رشد توانش كلي زبان آموزان توصيف يمترين ابزار تدريس ياساسي درسي را هاكتابتعريف 

 كند:) را بدين شرح خلاصه ميهاكتابوص فوايد مواد آموزشي (بخص )7: 1995( ينگزورثكان
 نوشتاري) و گفتاريمطالب ( ارائه براي منبعي
 آموزانارتباطي زبان و تعامل تمرين براي هايتفعال از منبعي
 غيره و تلفظ واژگان، گرامر، زمينه در آموزان زبان براي مرجع منبعي

 سكلا هاييتفعال براي هايييدها يدارا منبعي برانگيزاننده،
 كنند)يم منعكس رااند شدهمشخص قبلاً كه آموزشي اهداف ،هاكتابكه ي(وقت درسي اصلي برنامه سرفصل
 .اندنكرده كسب را خودنفس اعتمادبه هنوز كهتجربه كم معلمان از پشتيباني

يكي از مباحث  دوم مفيد و مناسب هستند؟/هاي آموزش زبان خارجياين است كه آيا همه انواع مواد آموزشي براي استفاده در كلاس سؤالحال  
بودن مواد آموزشي است. براي روشن شدن منظورمان از اين دو  4اصيل يا 3مسئله ساختگي يد يا رد صلاحيت مواد آموزشي،تائبسيار مهم در حوزه 

 .را تعريف كنيم هاآنبهتر است  ابتدا مفهوم،
 مطالب درسي ساختگي:. 1,2,1,1
 تمريناتيمثال عنوانبه اند،يدشدهتول آموزان زبان براي خاصطور به موادي كه« نويسد:در تعريف از اين نوع مواد آموزشي مي) 144: 1997( 5پيكوك

، دستور و نمطالبي مصنوعي، با واژگا توانبر اساس اين تعريف مواد درسي ساختگي را مي .»شوديم يافت تكميلي مطالب و درسي يهاكتاب در كه
 د.نمفيد زباني را ناديده بگير د و ممكن است بسياري ديگر از مواردنپردازهاي زبان مييژگيوتعريف كرد كه فقط به بعضي  شدهرلكنتگفتمان 

                                                           
1 Macalister& Nation 
2 Adopting and Adapting Course Book 
3 Artificial or prefabricated material 
4 Authentic material 
5 Peacock 
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آورد كه  وجود به را »1ديداري و شنيداري« و »جديد روش« مانند زيادي يهاروشزمان  آن غالب زباني هاييهنظر بيستم، قرن طول در حال،ينباا
يتاً منجر نهاها اين روش كردند.مي تحميل آموزان،زبان و معلمان به يزشده راتجو رفتارهاي و) متناقض يجه(درنت يافتهساختار دقت با ، موادهاآن همه

 است، بوده مواد خود در رويكرد اين اقتدار«نويسد: او در تعريف اين مكتب مي خواند.مي 3را مكتب مواد آن )1984( 2به ايجاد مكتبي شد كه هووات
 هاييشگاهآزما مانند هاييينماش با معلمان جايگزيني براي را راه كه يافلسفه؛ شدندآن مواد تدريس مي از استفاده با معلم توسط دروسي كه در نه

 ).267: 1984هووات (»كرد باز ،زبان
 درسي اصيل: مطالب. 2,2,1,1

توانش زباني چيزي  ) منتج به اين واقعيت شد كه1972( 5) و هايمز1965( 4ن چامسكيزيرا بحث بي دوباره مطرح شد؛ 1970مبحث اصالت در دهه 
اين رويكرد در محافل آموزش  ي زباني مقدم است.هابه صورتدر بافت واقعي گفتمان بر تسلط  مؤثربيش از دانش ساختار زبان است و برقراري ارتباط 

رويكرد مذكور راهگشاي توجه دوباره به متون اصيل در آموزش زبان است.  موردتوجهروز هم آموزش زبان ارتباطي) اوج گرفت و تا ام( يخارجزبان 
 شان ارزش داشت.يزبانهاي يژگيوبيشتر از  هاآنهاي ارتباطي موجود در يدهابود. متوني كه 

: كنيمگونه توصيف ميرا اين ش زبان دوم/خارجيهاي آموزدر كلاس مورداستفادهاصيل  ) متن2015( 6ما در اين نوشتار همسو با نظر كانادو و استبن
 شدهيطراح واقعي پيام انتقال يك براي ينوعبه و شدهيهته واقعي مخاطب يك براي واقعي نويسنده يا گوينده يك توسط كه واقعي زبان ي ازاقطعه«

 .)42»(است
ي آموزش زبان هاكلاسدر  مورداستفادهاصالت متون  چراكهست؛ يز ابرانگچالشي زبان موضعي هاكلاساستفاده از متون واقعي يا ساختگي در 

اما ؛ هم هميشه بد نيست هاكلاسدرست به همان اندازه كه استفاده از متون ساختگي در اين  نيست، هاآنبه معناي خوب بودن  لزوماًدوم/خارجي 
 مورداستفادهمتن  يعني؛ كنيم تمركز 7هدف زبان آموزان از يادگيرينتيجه در مورد اصالت يا ساختگي بودن مواد بر يبي هابحثي جابهبهتر است 
 ) باشد.159: 81987واترز و هاچينسون(»يادگيري باهدفمتناسب « بايد در كلاس

 زان،آموشكاف موجود بين توانش و كنش زباني زبان دهد،ي استفاده از متون اصيل سوق ميسوبهآنچه امروزه مؤلفان و مدرسان مطالب آموزشي را 
 از ضعيفي نمايش شود،يم ارائه آموزان دانش به درسي كتب در كه زباني در دنياي واقعي است. گروهي از موافقان استفاده از متون اصيل معتقدند

 نويسند:) مي2: 1975( 9و داوي يستالكر است. زبان واقعي
 گويندگان اين زبان اديع زندگي طول انواع انگليسي در ساير از بيشتر اربسي كه انگليسي يررسميغ واقعيت نوع ايم ازيدهد كه موادي بهترين حتي« 

 با بتوانند تا برساند نيزبا را به سطح بالايي از مهارت آموزاندانش كه است اين زبان آموزش اهداف از يكي هستند. اگر دور خيلي شود،يم استفاده
».نشده است ققمح حاضر حال در هدف اين بنابراين بايد گفت كه برقرار كنند، ثرمؤيررسمي زبان ارتباطي غ هايييتموقع در روان و اطمينان

ء توانش راي ارتقابمطالب موجود  چراكهي آموزش زبان تا حدودي قابل توجيه است هاكلاسبر اين اساس لزوم استفاده از مطالب اصيل و واقعي در 
 ناكافي هستند. ،و كنش زباني يادگيرندگان

                                                           
1 Audiolingual Method 
2 Howatt 
3 cult of materials 
4 Chomsky 
5 Hymes 
6 Cañado& Esteban 
7 English for specific porpuse 
8 Hutchinson & Waters 
9 Crystal & Davy 
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 :1983( 1ويليامز محققاني چون است. تأملقابلظر مثبت نظرات منفي نيز در مواجه با استفاده از متون اصيل در جريان آموزش زبان در مقابل اين ن
 مشكل بسيارها آن زيرا دهنديم كاهش را يادگيرنده انگيزه اصيل مواد كه معتقدند )15: 1989( 3موريسون و) 68 :1986( 2هولدن و فريمن ،)187

 هستند.
مطالب  )1998( 4ويدوسون ين موانع بر سر راه استفاده از اين منابع مفيد در برنامه آموزشي زبان است.تربزرگمبحث دشواري متون اصيل يكي از 

تند و يباً نزديك به متن اصيل هستقري استفاده شود كه اشدهسادهكند از متون داند. در عوض توصيه ميشان مناسب نمياصيل را به دليل دشواري
 هاالمثلضرب بالا، واژگاني تراكم«گيرد: كند و نتيجه ميرا بررسي مي گاردين روزنامه . وي براي اثبات نظر خود متني ازترندمناسببه لحاظ آموزشي 

استفاده از اين  تا شونديم تركيبباهم  همه، مبهم ارجاعات فرهنگي شود ويز استفاده ميطنزآممفاهيم  براي كه پايين بسامد با واژگان و استعارات،
 ).710: 1998ويدوسون (»كنند اثريبمتون را 

كنند. از آموزشي را مطرح مي 5ي موادسازو متناسب يسازگار سازپردازان طراحي برنامه آموزشي زبان، مبحث يهنظرو  مؤلفانبراي حل اين مشكل 
به «نامند و هدف از آن را مي »7فرايند تطبيق«فرايند سازگاري را  هاآن .هستند )2013( 6ماسوهارا شاو و دانو،پردازان مكيهنظرين اين ترمعروف

 كنند.) توصيف مي67»(با توجه به شرايط خاص يادگيرندگان هاآنتغيير دادن برخي خصوصيات داخلي  يلهوسبهحداكثر رساندن ارزش متون آموزشي 
 11بازنويسي( 10، تعديل9، حذف كردن8اضافه كردن«كنند كه شامل: ي تعريف ميموزشمواد آ يسازگار سازهمچنين شش مرحله مختلف براي  هاآن
 شود.ي) م70: 2013مكدانو و همكاران »(ها و متون)ينتمر( 14و ترتيب دوباره 13يسازساده، )هاينتمر 12يبازسازو 

 ل كرد:توان به دو روش تعديكنند متون آموزشي را مييم) اشاره 190: 1994( 15لانگ و راس يانو،
 .ي به معناي كاربرد واژگان و نحو با پيچيدگي كمتر در متنسازساده

 .ي موارد ناآشناي زباني از طريق توضيح و تفسير و رفع ابهامسازمتعادلبه معناي  16شرح و تفصيل
يدهاي تأكتر، يقدقبيان  ،دتركنگفتار «نويسند: مواردي چون ي) م110: 1987( 17در مورد تعديل متون به روش شرح و تفصيل پاركر و چادرون

هاي ارتباطي را براي يامپاي هستند كه فرصت رمزگشايي بهتر ييمعنا، بيان مجدد و غيره تصريحات هامترادفتر، تفسير كردن، ارائه يقو
از تحقيقات  آمدهدستبهي هايكتكن را) تعديل شرح و بسطي 2008( 18) و بريور1983نتايج تحقيقات چادرون (». كنندشنونده فراهم مي/هخوانند
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يربومي زبان انگليسي غروند و بر درك شنيداري گويندگان يمبه كار  هاآنكنند كه براي تعديل متون از طريق توضيح و تفصيل يمگذشته توصيف 
 گذارند.يمير تأث

ي مكتوب هاداده؛ روشي كه به افزايش درك مطلب از ي استسازسادهي تعديل متون، يعني روش هاروشاما تمركز ما در اين نوشتار بر نوع ديگري از 
 و اصلي معناي هنوز كهيدرحال است، متن يك زباني پيچيدگي كاهش فرايند متن، يسازساده« )259: 2014( 1شود. به تعبير سيدارتانمنجر مي

 .»كنديم حفظ متني را محتواي اطلاعات
 دوم زبان خواندن مطلب درك ي،سازسادهي مكتوب زبان به روش هادادهتعديل  دهد كهمينشان  )1987( 3) و جيونگ1985( 2نتايج تحقيقات كيم

برنامه نويسان  يتموردحما خارجي/  دوم زبان خواندن يهاكلاس در زبانيشده ساده متون از گسترده استفاده بنابراين، و بخشديم بهبود را خارجي /
 ي آموزشي قرار دارد.هادوره

 محتوايي و زباني)( يسازسادهانواع . 3,2,1,1
ي زباني سازسادهكند. به تعبير او در يمي محتوا تقسيم سازسادهي زباني و سازسادهي را به دو نوع سازسادهفرايند  )431-440: 1977( 4هاني فيلد
ي كه در متن از اهميت كمتري برخوردارند را ي محتوايي حوادثسازسادهكه در يدرحالداريم  سروكار ترسادهو ساختارهاي نحوي  پربسامدبا واژگان 
 .كنيمحذف مي

براي  يعني؛ هستند 6محورشده انسان) زبان كنترل1998( 5شده بودند كه به تعبير هوجسنهاي كنترلها و اهداف زباناي از روشخلاصه مطالب فوق
شده هاي كنترلكنيم زبانآنچه در ادامه به آن اشاره مي .اندشدهطراحي هاي درك مطلب براي كاربران انسانيبهبود ميزان خوانايي متن و ارتقا مهارت

 دهند.كامپيوتر) را ارتقا مي( يرانسانيغقابليت ترجمه پذيري متون براي استفاده كاربر  يعني؛ است 7ماشين محور
 8هاي طبيعيسازي و پردازش زبانساده. 3,1,1

تدريج به گيري كامپيوترها را بهاند تا توانايي تشخيص و تصميماي و فناوري اطلاعات همواره كوشيدهنهو متخصصان امر در حوزه علوم رايا دانشمندان
هايي براي طراحي ماشين هوشمند پا به عرصه وجود گذاشت. نيسن هوش انساني نزديك كنند. مفهوم هوش مصنوعي در اويل قرن بيستم با ايده

ها بازسازي اي يا الكترونيكي است كه هدف آنهاي رايانهنويسد: هوش مصنوعي دانش طراحي سيستم) در تعريف هوش مصنوعي مي1989( 9فيلد
 رفتار انسان گونه است.
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، 4بازشناسي متون چاپي، 3هاي مختلفي مانند پردازش تصويرزمينه( 2هاي عصبيشبكه ) كاربردهاي هوش مصنوعي را در2000( 1يورافسكي
 كند.فهرست مي 7، پردازش زبان طبيعي و يادگيري ماشين6روباتيك ،)و غيره 5هاي كنترليسيستم

اي از دو حوزه هوش دهد. به بيان او اين حوزه درواقع زيرشاخههاي طبيعي تعريف نسبتاً جامعي ارائه مي) درباره پردازش زبان4: 1393( يروزيف
ها را قادر به درك و فهم زمينه پردازش زبان طبيعي اين است كه رايانهدر  است. هدف نهايي فعاليت مشترك اين دو حوزه 9شناسيو زبان 8مصنوعي

 ترجمه ،11يابي متونغلط ،10تحليل معنايي متون) را در تشخيص گفتار( يعيطبمنابع زبان طبيعي انساني كنند. فيروزي كاربردهاي پردازش زبان 
نايي مشاوره و پاسخگويي به سؤالات با توجه به دسترسي به منابع گسترده و توا 14متون سازيخلاصه ،13متون بازيابي چاپي، متون تشخيص ،12ماشيني

 .كندفهرست مي ،هاالمعارفو دائره 15اطلاعاتي مانند صفحات وب
 كنند كه اگر ممكن) اشاره مي1996( 16و سيرنيواس دوران هاي پردازش زبان طبيعي چاندرا اسكار،سازي و برنامهدر زمينه توصيف رابطه بين ساده

ها از شود. منظور آنتر ميهاي كامپيوتري آسانهم براي انسان و هم براي برنامه ،پردازش آن تر تبديل كنيمهاي سادهباشد متن پيچيده را به جمله
اين موارد را به تنهايي هركدام از كند و سپس بههاي يك جمله كه امكان جدا شدن دارند را جدا ميساده كردن فرايندي است كه آن دسته از مؤلفه

داند. براي چندين حوزه از پردازش زبان طبيعي مفيد مي اي راسازيكند. چاندرا اسكار و همكاران استفاده از چنين سادهتر تبديل ميجملات ساده
امكان وجود دارد كه اصلاحات  مثل ترجمه ماشيني) بنابراين اينهستند (از پردازش  پس ها معمولاً داراي يك مرحله دستي،ها اين حوزهبه تعبير آن

، ترجمه 17وتحليل نحويكنند شامل تجزيهسازي استفاده ميهايي كه از نتايج سادهها، حوزهبه بيان آن معنايي و كاربردي در صورت نياز اعمال شود.
 )1042-1041( .هستند 20وضوح متن و 19سازي، خلاصه18اطلاعات يابيباز ماشيني،

 فارسي سازي در زبانساده .4,1,1
بدون ترديد ادبيات كهن در هر تمدني، منبع فرهنگي بسيار غني و ارزشمندي توان گفت سازي در منابع فارسي ميساده در باب توصيف مفهوم

ي سازهسادشود. به همين دليل يميي بين زبان معيار و زبان متون ادبي ايجاد هاتفاوتزمان و سير تاريخي تحول زبان  باگذشتشود اما يممحسوب 
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 قومي، هنري ي ادبي،هاارزشي بعد منتقل شود و هم اين منابع ارزشمند كه مملو از هانسلاين متون ضروري است تا هم پيشينه ادبي و فرهنگي به 
 قرار گيرند. مورداستفادهيباشناسي هستند، زنده بمانند و دوباره زمفاهيم غني تعليمي و  و
لامي در شهر لنكهور اين . ابوالفضل مبارك اعاشاره كرد» عيار دانش«كتاب خبي از توان به منتيمادبي فارسي  اولين نمونه بازنويسي متون عنوانبه

 براي نو آموزان بازنويسي كرد.» نگار دانش«كتاب را با عنوان 
 االلهفضلهاي افرادي چون يسيبازنو هاآنبين است كه از  شدهانجاممتنوعي از منابع ادبي كهن  هاييسيبازنوبه بعد  1330در سير ادبيات ايران از دهه 

و زهرا كيا كه  اطراحسان يار ش و ادبيات شفاهي و اشخاصي چون مهدي آذر يزدي، هاافسانهمنوچهر انور و فريده مفيد در حوزه گردآوري  مهتدي،
 )8: 1392راد جوادي ( است ذكرقابل يسي متون ادبي كهن است،نوسادهآثارشان بيشتر در زمينه بازنويسي همراه با 

يارهاي مع. سالبزرگو نوجوانان و مخاطبين  كودكان است؛ شدهانجاميسي متون ادبي در ادبيات فارسي براي دو گروه از مخاطبان بازنودر كل 
دانش و مختصات  ميزاندر درجه اول مبتني بر تغيير سبك نگارش اثر و تطبيق انشاء كتاب با  سالانبزرگي متون ادبي براي كودكان و سازساده

طولاني و  يتكرارها براثري مخاطب زدگدلتلخيص و تهذيب كتاب براي جلوگيري از  فكري گروه سني مخاطبان كتاب، در درجه دوم مبتني بر
ي مناسب اين دسته يتاخلاقي و ترب ازنظرو عباراتي است كه  يفاتتوص ،يعوقا ،هاصحنهيل و حذف وتعدجرحتوصيفات دراز و در درجه سوم مبتني بر 

ازنويسي اين متون براي كند و بر اين اساس اصول بيمرا بررسي  پركاربردداستان  20نامه خود كه يانپا) در 1388( ياصفهاناز مخاطبين نيست. نصر 
 كند.يم ه توصيفدرست، گسترش دامنه لغات كودكان و غير صورتبهقواعد دستوري  يترعا مخاطب كودك و نوجوان را رعايت كوتاهي جملات،

ي متون ادبي سازسادهنيازي به  سالانبزرگچون  ادبي باشد، در دست نيست ي متونسازسادهمفهومي كه معادل مناسبي براي  سالبزرگدر ادب  
 نويسد:يمباره يندرا )171: 1381( يوسفيشود ندارند. يمبراي كودكان و نوجوانان انجام  كهچنانآن
گستردگي نياز به  ، شايد به چنينسالبزرگادب  آنكهحالي آن بيرون آمده، هاضرورتاز دل ادبيات كودك و از بستر نياز و  يسازسادهي هاگونه«

 .»شودر چيده و مهيا ميخود مخاطب متون كهن است و با تصحيح و مقدمه و غيره تنها زمينه آشنايي او با اين آثا سالبزرگ چراكه رد؛بازنويسي ندا
توان به مي ،اندشده يسينوساده زبانانيفارسبراي  ،زبانيفارسو نويسندگان  مؤلفانسازي از متوني كه قبلاً توسط ستخراج اصول سادهدر حوزه ا

 بررسي به پژوهش، ينانجفي بهزادي در  نوجوانان اشاره كرد. براي ادبي كهن متون بازنويسي هايشيوه و ) در باب اصول1392( يبهزادپژوهش نجفي 
مصاديقي  هاآنكه همه -)ودمنهيلهو كل گلستان مثنوي، شاهنامه،( يادب كهن متون از شده بازنويسي يهاداستان داستاني الگوهاي و ساختار تحليل و

ت پژوهش . تفاواست پرداخته نوجوانان سني گروه براي كهن متون يسينوساده مناسب هاييوهش آوردن دست به جهت -از ادب تعليمي هستند
يسي بازنوي يا سازسادهبراي  اساساًاست.  زبانيرفارسيغمتون ادبي براي مخاطب  يسازسادهجهت  اضر با پژوهش مذكور، ارائه الگوي پيشنهادي،ح

ب زنويسي اثر انتخايك اثر بايد اول مخاطب آن معلوم شود و نيازهاي و اهداف مخاطبان از مطالعه اثر مشخص شود تا بتوان روش صحيحي براي با
ي سازساده، با ابتدايي تحصيلات در سطوح ي سني كودك و نوجوان،هاگروهبراي مخاطبين بومي زبان، در  ي يك متنسازسادهكرد. روشن است كه 

 چراكه؛ اوت استي خود در زبان دوم/ خارجي استفاده كند متفهامهارتيربومي زبان كه قصد دارد از متن براي تقويت غهمان متن براي مخاطب 
ين روش بنابرا؛ اندبهرهيبيربومي زبانان از اين مزيت غخاطبين بومي زبان از پيشينه اطلاعاتي و فرهنگي در زبان مادري خود برخوردارند، اما م

 متفاوت خواهد بود. قطعاًي براي اين دسته از مخاطبان سازساده
 پژوهش نظري مباني. 2,1

 ر منابع انگليسي؛دكاربردي آن  حوزه دو در ،ي صورت و معناي زبان گفتاري و نوشتاريسازساده بدان اشاره كرديم مروري بر ضرورت تاكنونآنچه 
ي در ادبيات فارسي سازسادهبود. ما در ادامه اين مباحث نگاهي اجمالي بر سير  حوزه پردازش زبان طبيعيو  آموزش زبان دوم/خارجييعني حوزه 

ضمن معرفي  ست تاارا مرور كرديم. در اين قسمت تلاش بر آن براي دو گروه مخاطب كودك و نوجوان  ،در اين فرايند كاررفتهبهداشتيم و اصول 
در زمينه  شدهانجامطبيعي در منابع انگليسي و تحقيقات  يهازبانپردازش  و آموزش زبان دوم/خارجي حوزه دومستخرج از  يسازساده قواعد
 م.تدوين و پيشنهاد كني زبانانيرفارسيغزباني متون ادبي كهن فارسي، براي  يزساسادهروشي براي  در منابع فارسي، يسازساده
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)، 1994همكاران (و  يانوتحقيقات  توان به نتايجمي زبانان يربوميغي متون اصيل براي زبان يسازساده جهتدر باب قواعد موجود در منابع انگليسي 
دهد متون مكتوبي كه ازلحاظ ) اشاره كرد. اين نتايج نشان مي2008) و بريور (2007( يمداح)، كشاورز عطايي و 2005( 2و وانگ يل )،2001( 1اوه
 هاي زير هستند:اند داراي ويژگيشدهنحوي و واژگاني) ساده( يزبان

 شده در هر جمله)(با توجه به تعداد كلمات استفاده. نشده هستندهاي موجود در متن اصلاحتر از جملهجملات كوتاه
 شود)تر (بندهاي وابسته كمتري استفاده ميدهنحو سا

 شود)دار اجتناب ميتر (استفاده از واژگان نشانواژگان ساده
 تمايل به استفاده از ترتيب استاندارد جمله كه در آن نهاد در اول جمله است.

 (حفظ اسامي و عبارات اسمي) .شوداز انواع ضماير كمتر استفاده مي
 ).شوندهاي اشاره استفاده ميجاي ضميرها و صفت(عبارات كامل اسمي به .املاً واضح هستندها كضماير و مراجع آن

 يهازبان، در حوزه پردازش )2015لكسنستين ( 3اسپسيا و پتزولد واژگاني سازيساده چارچوب به توانمي در اين پژوهش مورداستفادهاز ديگر منابع 
 ارزيابي ها،ويژگي ارزيابي ،هاجايگزين بندي، رتبههاجايگزين ها، انتخابجايگزين توليد مرحله شش اژگانيو سازيساده براي هاآن. كرد اشارهطبيعي 
 ، يعني توليد، انتخاب وچارچوبموجود در سه مرحله اول اين  هاييشنهادپ. در اين پژوهش نگارنده از كنندمي معرفي را متن زيباسازي و نتيجه
همپوشاني دارند. بر اين اساس  هايگزينجابا مرحله انتخاب  چارچوبلازم به ذكر است سه مرحله ديگر اين جسته است.  بهره هايگزينجا يبندرتبه

 كنيم.در اينجا تنها به ذكر سه مرحله اول بسنده مي
 كه )86: 2015پتزولد و اسپاسيا ( »4هانت ورد« تخصصي و يهالغتي مانند فرهنگ ابزارهاي ازچوب براي مرحله اول استفاده چاردر  مندرج رويكرد 

 را انتخاب دوممرحله  ،چارچوب است. دشوار كلمات براي معنايي هايمعادل انتخابجهت  هستند، معنايي سطح در طبيعي زبان پردازش محصول
 يك با بتواند شدهانتخاب كلمه هك شكلي به ؛كندتوصيف مي قبلي مرحله در شدهيهته واژگاني يهامعادل فهرست ميان از كلمه يك مناسب جايگزين

 جايگزين ارجاع كلمه براي اين مرحله، چارچوب رويكرد مندرج درندهد.  تغيير را جمله آن معناي و شود جايگزين معلوم جمله يك در مشكل كلمه
 به مربوط شدهمشخص گفتارپاره با كه ييهاجايگزين اين اساس زدايي كند. براست تا واژه ساده انتخابي از واژه دشوار ابهامبه متن و بافت گفتمان 

 بنديرتبه ،مندرج در چارچوب رويكرد سومدر مرحله  )86: 2015 اسپاسيا و پتزولد( .خواهند شدحذف  ،ندارند اشتراكي موردنظر مشكل كلمه
 )87: 2015 اسپاسيا و پتزولد( .هاستاز آنميزان بسامد استفاده  به توجه با هدف، پيچيده كلمه يك براي شدهانتخاب هايجايگزين از ايمجموعه
 كلي استوار است: چهاراصلكه بر  كنندمدلي پيشنهاد مي )1393جعفرآباد ( و الموتي نجاري نحوي عكاسي، يسازسادهدر حوزه 

 اصلي هايبخش از جديد جمله زيادي تعداد ساختن: سازي قطعهقطعه
 ييهابخش بايد .)هاكملم مانند( نيست هاآن از استفاده به نيازي ديگر كه اصولي است حذفلين كار او .كه شامل دو فعاليت است :كردن سازيدوباره

 حروف يا ها،قيد ندمان جديدي معيارهاي كردن ). دومين كار اضافهرا هاآن تمام نه آن، از ييهابخش فقط( شوند جدا ازجمله مركب نهان قالب از
 است. معني نزدن برهم ما هدف اصلي كه شود توجه بايد البته است، ربط حروف و اضافه

 بگيرند نقش جديدي جمله در و گيرند قرار جديد لغوي معيارهاي جملات در مجدداً بايد: مجدد صورتبه كلمات به نقش دادن 
 )6-5: 1393جعفرآباد  و الموتي نجاري عكاسي،( .باشد خوردهبرهم است ممكن كه گرامري قوانين كردن اصلاح: اصلاح كردن

بازنويسي  زبان يبومكه نويسندگان براي مخاطب  است ياشدهسادهزبانان بررسي متون فارسيسازي متن براي غيراز ديگر منابع مفيد در زمينه ساده
هاي نسخهاز  متشكل ،اييكرهپمقايسه  ،ي متون كهنسازسادهبراي استخراج اصول رايج در  اخير، يهاسالمحققان ايراني در  راهبردهاييكي  اند.كرده
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 شدهسادهنامه خود ضمن مقايسه متون اصلي و يانپا) در 1392راد (جوادي  مثالعنوانبه .است هاهاي اصلي آننسخهبا  متوناين  شدهساده
 از: اندرتعبا هاتفاوتتشخيص داده است. اين  شدهسادهين متون اصلي و ب، راواژگاني و متني  ،ي صرفيهاتفاوت »ودمنهيلهكل«

بر سر فعل در » ب«ي اشتقاقي، افزودن پسوندهاتغيير  در صورت فعل، »مي«به » ب« يلتبداستمراري از پايان فعل،  »ي«ي صرفي: حذف هاتفاوت
زينت » ب« حذف ساده، يهافعل به پيشوندي قيد يهافعل از انتهاي فعل در صورت استمراري فعل، تبديل »ي«و از ابتدا » ب«وجه التزامي، حذف 
 يستاخود ا يهافعل به ناخودايستا يهافعل از فعل ماضي، تبديل

 مجهول اختس در »شد« به» آمد« يلتبد ،شدهساده يهامتن از قديمي فارسي يهاواژه حذف عربي، -فارسي هاييبترك حذف ي واژگاني:هاتفاوت
 يبه حفظ آرايش واژگان يشگرا ي شرطي،هاساختموصوف، حذف يي صفت و جابجا هاي قران،يهآي نحوي: حذف عبارات عربي و هاتفاوت
 بهها فعل حذف يجاها بهفعل تكرار داستان، اركان در تغيير وزن، و سجع و نظير مراعات حذف فارسي، و عربي هاييتب ي متني: حذفهاتفاوت
 تبديل ،شدهساده يهانمونه در تودرتو يهاداستان ساختار غييرت ادبي، صنايع حذف ،هامترادف حذف قرينه، بدون يا قرينه بهها فاعل حذف قرينه،

 »ه«به شكل نوشتاري جديد » ت« يعرب شكل نوشتاري
 شناسيروش .6,2,1

در حوزه  شمول،وجود موضوعات جهان به دليل نامهقابوس از است. در اين پژوهش انتخاب متن داستاني شدهانجام يپژوهش حاضر به روش تحليل
در منابع  يسازسادهدر اين مقاله راجع به  با توجه به تمام نكاتي كه زباني يسازسادهروش  به انجام شد. سپس متن انتخابي پژوهش يادب تعليم

به متن  كاملاً ) 1392راد ( ينظر جوادمطابق  محتوايي، ازلحاظ در جريان اين بازنويسي ما شد. يسينوسادهبازنويسي و  فارسي و انگليسي ذكر شد،
 چارچوب مراحل ،)زبانانفارسيغير براي ادبي متون يسازسادهآن ( هدف به توجه با پژوهش اين در ،واژگاني يسازسادهوديم. در حوزه ادار بوف

 يعني؛ است نشده رعايت ترتيب به واژگاني يسازساده يبرا البته لازم به ذكر است كه سه مرحله اول اين چارچوب، اعمال شده است. لكسنستين
 فارسي متون پيكره در بالايي بسامد از ياواژه گاهي است ممكن زيرا؛ است شده انجام هايگزينجا انتخاب مرحله از قبل هايگزينجا يبندرتبه رحلهم

حله توليد در مر .نباشد آسان زبانانغيرفارسي همه براي ،)غيرفارسي واژگانبودن ( دخيل يا بودن دارنشان دليل به آن درك اما برخوردار باشد
براي يافتن معناي واژگان و افعال و عبارات كهن و همچنين  )1375( يدعمو  )1357( ينمع، )1372دهخدا (حاضر از فرهنگ  پژوهش ها،جايگزين

م براي در مرحله دو .است جسته بهره سازي زبانيساده جريان در واژگاني، هايمعادل از فهرستي تهيه ، براي)1نت فارس( يفارس وردنت اولين
مندرج در چارچوب  هاييشنهادپهمسو با  هايگزينجااستفاده شد. در مرحله سوم يعني انتخاب  2فرهنگ بسامدي راتلج ازواژگان  يبندرتبه

جايگذاري  موردنظربا بسامد بالا انتخاب و در بافت گفتماني  نشان،هاي ساده و بيجايگزين شدهيهته واژگاني يهامعادل فهرست ميان لكسنستين، از
مرحله واژگان (در متن قرار گرفتند. در مورد سه مرحله آخر اين چارچوب نيز بايد گفت كه اين مراحل با بخش انتخاب  هاآن ينترمناسبشدند و 

 اند.دوم) همپوشاني داشته
 به ن فارسي معاصر،با صورت رايج در زبا ترتيب اجزاي جمله را مطابق يالموتي و جعفر ينجار نحوي ما همسو با نظر عكاسي، يسازسادهحوزه در 

متون  كهينالبته با توجه به مدل استفاده شود. ا يندر ادر جريان اين پژوهش تلاش بر اين بود كه تا حد امكان از اصول موجود  نثر روان برگردانديم.
مترين تغيير، فقط دستوري با ك يهاساختشوند بعضي از مي يسازسادهآموزش زبان فارسي،  باهدف، زبانانيرفارسيغدر اين پژوهش براي  موردنظر

شد كه براي  ييرمزگشاو  يسازسادهدشوار و جملات طولاني به گونه  يهاواژهاستعارات و كنايات و  ينهمچن .اندشدهبه فارسي امروزي بازنويسي 
 .باشد دركقابل زبانيرفارسيغب مخاط

 موجود در متن اصلي داستان انتخابي اين پژوهش، سبكي هاييژگيو فارسي،در زبان  شدهسادهتون م هاييكرهپدر باب كاربرد اصول مستخرج از 
حذف و شكل صرفي و نحوي كلمات، عبارات و افعال، با حفظ معنا، به معادل ، نحو و صرف حوزه در )1392راد (با نتايج پژوهش جوادي  همسو

                                                           
 نسخه بهشتي شهيد دانشگاه كامپيوتر علوم و مهندسي دانشكده طبيعي زبان پردازش ه در آزمايشگاهبر خط فارس نت تهيه شد 1

 http://farsnet.nlp.sbu.ac.ir/Site3/Modules/Public/Default.jsp 
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لفظي حذف  ينهبدون قرقرينه يا  با در متن اصلي »نامهقابوس«مطابق سبك  فاعل جملات مثالعنوانبه در فارسي معاصر تبديل شد. هاآنامروزي 
كه در قسمت  طورهماناما ؛ است شدهمشخصزبانان فارسيغير ترآسانفاعل تمام جملات، براي رفع ابهام و درك  شدهسادهشده بودند اما در متن 

سازي سادهبا توجه به سطح توانش زباني مخاطب، جهت  هايكرهپاز بررسي اين  آمدهدستبهي اصول نحوي نيز بدان اشاره كرديم، برخ يسازساده
تمام  ،از پژوهش جوادي راد آمدهدستبهدر نتايج  مثالعنوانبهشود. زبانان اعمال نميفارسياستفاده در امر آموزش زبان فارسي به غير براي متن

زبان فارسي آموزش  منظوربههاي شرطي حذف شده بودند اما در اين پژوهش ساخت شدهساده يهانسخهي از شرطي موجود در متون اصل يهاساخت
 و با كمترين تغيير به نثر روان برگردانده شدند. سطح مياني و پيشرفته در بافت متن حفظ آموزان يفارسبه 

 متن اصلي:. 1,2
 گرمابه درِ تا«: گفت »ويم؟ش بگرمابه تا كني موافقت«: گفت. ديد را خويش آن از دوستي اندر اهبر رود، بگرمابه تا رفت بيرون خانه از بسحرگاه مردي

 و بازگشت داد خبر را مرد اين آنكهيب رسيد يدوراه بسر بيامد، گرمابه نزديك تا و» .دارم شغلي كه آمدن نتوانم گرمابه اندر لكن كنم همراهي تو با
 دوست آن كه پنداشت دبو تاريك هنوز و ديد را طرّار يدبازنگر مرد اين خويش؛ بطرّراي رفتمي مرد اين پس از طرّاري را اتفاق. برفت ديگر براه

 از من چون .بتو ستا امانت اين برادر اي«: گفت و داد طرار بدين و گرفت بيرون آستين از .بسته چهدستار بر داشت آستين در دينار صد. ويست
. رفتهمي راست و پوشيد امهج. بود شده روشن روز آمد، بيرون گرمابه از وي تا .كرد مقام آنجا و بستد وي از زر طرار ».يبازده بمن آيم بيرون گرمابه
 اين« :گفت مرد» .تو امانت داشتننگاه ازين فروماندم خويش شغل از امروز كه برو پس و بازستان خويش زر جوانمرد اي« :گفت و بازخواند ويرا طرار
 بصناعتِ  اگر«: تگف طرار »نبردي؟ من زر چرا طراّري اگر تو«: گفت ».دادي بمن زر اين تو طرّارم، مردي من« :گفت »مردي؟ چه تو و چيست زر

 امانت كه باشد خوارزينهار هك نبايد دارزينهار دادي بمن بزنهار تو ولكن دادميباز نه و نينديشيدمي جو يك تو از بودي دينار هزار اگر بردمي خويش
 ».نيست جوانمردي بردن
 :شدهساده متن .2,2

تا «دوستش جواب داد: » م؟آيي تا به حمام برويبا من مي« :دوستش را ديد. به او گفت درراهسحر از خانه بيرون رفت تا به حمام برود.  وقتبهمردي 
راهي بدون آنكه به مرد دو يكاما بر سر ؛ تا نزديك حمام آمداو اين را گفت و » .كاردارمبيايم چون  توانمينمآيم اما داخل حمام در حمام با تو مي

چون هنوز هوا تاريك  رد به عقب نگاه كرد و دزد را ديد امارفت. اين مدزدي پشت سر اين مرد مي اتفاقاًديگري رفت.  طرفبهخبر بدهد برگشت و 
را از جيب بيرون  اه. سكهزده بودگرهرا  دستمال مالي گذاشته بود ورا در دست هاآنصد سكه در جيب داشت كه  بود فكر كرد كه دوست خودش است.

دزد دستمال پر از » ن برگرداني.دهم تا وقتي من از حمام بيرون آمدم آن را به ممن اين بسته را به تو امانت مي !اي برادر« :و گفتآورد و به دزد داد 
به راه  ون توجه به دزد،بود. او لباسش را پوشيد و بد شدهروشنمرد از حمام بيرون آمد هوا  كهيوقت ايستاد. جاهمانطلا را از او گرفت و  يهاسكه

 »خودم نرسيدم. كار به ،وتامانت  داشتننگهخود را پس بگير و برگرد كه امروز به خاطر  يهاسكهاي جوانمرد «رفت. دزد او را صدا زد و گفت: خود مي
ر دزدي چرا تو اگ«مرد گفت:  »را به من دادي. هاسكهمن دزد هستم و تو اين « :دزد جواب داد» ستي؟چيست و تو كي هاسكهاين « :مرد گفت

 ترسيدمينمجو از تو  دانهيك اندازهبهرا از تو دزديده بودم و مقدارشان خيلي بيشتر از اين بود،  هاسكهاگر اين «دزد گفت:  »من را نبردي؟ يهاسكه
ديدن امانت رسم جوانمردي دز چراكهنبايد در حفظ امانت خيانت كند؛  دارامانت .به امانت به من داديرا  هاآناما تو ؛ ادمديپس نمرا به تو  هاآن و

 »نيست.
 گيرييجهنتو  بحث .3

ايج براي ر يهادستورالعملنتايج اين پژوهش نشان داد كه . است شدهانجام تحليلي روش به و فارسي متون سازيساده حوزه در حاضر پژوهش
-براي غير كهن فارسي متون ادبي يسازسادهاما در حوزه  اندمشترك باهممتن در منابع فارسي و انگليسي تا حد زياد در اصول كلي  يسازساده

 ي وآموزشو اهداف  زآموزبانسطح  ،آموززباننياز  شوند و با توجه به نوع متن،نمي كاربردهبهمطلق  طوربهاز اصول موجود  كداميچه ،زبانانفارسي
مراحل پيشنهادي چهارچوب لكسنستين، در جريان  مثالعنوانبهديگري اعمال شوند.  صورتبه تواننديمهمچنين ميزان دانش پيشين زبان آموزان 

بايد قبل از بسامد واژگاني تعيين مرحله  ضرورتبهزيرا بنا  ، در ترتيب اصلي خود اعمال نشدند؛زبانانيرفارسيغمتون ادبي فارسي براي  يسازساده
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سازي متون اصيل، مبني بر استفاده منابع انگليسي موجود در زمينه ساده يكي از اصولديگر در اين زمينه  المث شد.انجام ميانتخاب واژگان مرحله 
دهد. ، اين نكته اعتبار خود را از دست ميآموزانمتون براي اهداف آموزشي، با توجه به سطح زبان يسازسادهحوزه  در از ساختارهاي نحوي ساده است.

كمترين تغيير در ساختارهاي نحوي متن اصلي، براي فارسي آموزان سطح مياني يا پيشرفته اعمال با  ،اين پژوهش شده درساده متن مثالعنوانبه
به  پوشاني دارند و در تكميل يكديگرهم مباهدر اين پژوهش در بعضي مراحل  شدهكار گرفتهاصول به  بعضيهمچنين مشخص شد كه  .مناسب است

 متون سازيساده حوزه در يطوركلبهپوشاني دارد. هم با مرحله انتخاب واژگان ،ستينمرحله چهارم تا ششم چارچوب لكسن مثالعنوانبه روند.مي كار
 و بسامدپر واژگان جايگذاري نحو، و صرف حوزه رد سبكي هايويژگي كاهش كرديم مشاهده پژوهش اين در آنچه طبق زبانانيرفارسيغ براي ادبي

.ارزيابي شد مفيد زبانفارسينحوي متناسب با سطح مخاطب غير يسازسادهو به كار بردن اصول  واژگان حوزه در كهن واژگان بجاي نشانيب
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